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DANISH
SIKKERHEDSFORANSTALTNINGER
Hvis lampens udvendige ledning bliver
beskadiget skal der, for at undgé en
farlig situation, rettes henvendelse til
producenten, service agenten eller
anden lignende kvalificeret person for
udskiftning af denne.

For at reducere kveelningsrisiko skal
lampens ledning, fastgeres effektivt til
vaeggen, hvis ledning er inden for armens
reekkevidde.

ENGLISH - SAFETY PRECAUTIONS

If the lamp’s external cord is damaged, to
avoid a hazardous situation, contact the
manufacturer, service agent, or a similarly
qualified person to have it replaced.

To reduce the risk of strangulation, the
lamp’s cord must be securely fastened to
the wall if it is within arm’s reach.

GERMAN -
SICHERHEITSVORKEHRUNGEN

Wenn das duBere Kabel der Lampe
beschadigt ist, wenden Sie sich zur
Vermeidung einer gefahrlichen Situation
an den Hersteller, den Kundendienst oder
eine dhnlich qualifizierte Person, um es
auszutauschen.

Um das Risiko des Erstickens zu
verringern, muss das Kabel der Lampe
sicher an der Wand befestigt werden,
wenn es sich in Reichweite befindet.

SWEDISH - SAKERHETSATGARDER
Om lampans yttre sladd ar skadad,
kontakta tillverkaren, serviceagenten eller
annan kvalificerad person for att byta ut
den och undvika en farlig situation.

For att minska risken for strypning ska
lampans sladd fastas sékert vid vaggen
om den &r inom réackhall.

NORWEGIAN - SIKKERHETSTILTAK
Hvis lampens ytre ledning er

skadet, kontakt produsenten, en
servicerepresentant eller en tilsvarende
kvalifisert person for & f& den byttet, for &
unnga en farlig situasjon.

For & redusere risikoen for kvelning mé
lampens ledning festes sikkert til veggen
hvis den er innen rekkevidde.

FRENCH - MESURES DE SECURITE
Si le cable externe de la lampe est
endommagé, pour éviter tout danger,
contactez le fabricant, un agent de
service ou une personne qualifiée
similaire pour le remplacer.

Pour réduire le risque d’étranglement, le
cable de la lampe doit étre solidement
fixé au mur s’il est a portée de main.

SPANISH - MEDIDAS DE SEGURIDAD
Si el cable externo de la lampara esta
dafiado, para evitar una situacion
peligrosa, contacte con el fabricante,
un agente de servicio o una persona
cualificada para su sustitucion.

Para reducir el riesgo de
estrangulamiento, el cable de la lampara
debe fijarse de forma segura a la pared si
est4 al alcance del brazo.

ITALIAN - PRECAUZIONI DI SICUREZZA
Se il cavo esterno della lampada e
danneggiato, per evitare una situazione
pericolosa, contattare il produttore,

un centro di assistenza o una persona
qualificata per la sua sostituzione.

Per ridurre il rischio di strangolamento, il
cavo della lampada deve essere fissato
saldamente alla parete se & a portata

di mano.

DUTCH - VEILIGHEIDSMAATREGELEN
Als het externe snoer van de lamp
beschadigd is, neem dan contact op

met de fabrikant, serviceagent of een
vergelijkbaar gekwalificeerde persoon om
gevaarlijke situaties te voorkomen.

Om verstikkingsgevaar te verminderen,
moet het snoer van de lamp stevig aan
de muur worden bevestigd als het binnen
handbereik is.

ESTONIAN - OHUTUSMEETMED

Kui lambi vélimine juhe on kahjustatud,
tuleb ohtliku olukorra véltimiseks
poédrduda tootja, teenindaja véi muu
vastava kvalifikatsiooniga isiku poole selle
vahetamiseks.

Et vahendada lambumisohtu, tuleb lambi
juhe kindlalt seinale kinnitada, kui see on
ké&eulatuses.

POLISH - SRODKI BEZPIECZENSTWA
Jesli zewnetrzny przewdd lampy jest
uszkodzony, aby unikna¢ niebezpiecznej
sytuaciji, nalezy skontaktowac sie z
producentem, serwisantem lub inna
odpowiednio wykwalifikowana osobg w
celu jego wymiany.

Aby zmniejszy¢ ryzyko uduszenia,
przewdd lampy powinien by¢ solidnie
przymocowany do Sciany, jesli znajduje
sie w zasiegu reki.

LATVIAN - DROSIBAS PASAKUMI

Ja lampas aréjais vads ir bojats, lai
izvairitos no bistamas situacijas,
sazinieties ar razotaju, servisa agentu vai
citu kvalificétu personu, lai to nomainitu.

Lai samazinatu nosmaks$anas risku,

lampas vads ir drosi japiestiprina pie
sienas, ja tas atrodas roku stiepiena
attaluma.

FINNISH - TURVALLISUUSTOIMENPITEET
Jos lampun ulkoinen johto on
vaurioitunut, ota yhteytté valmistajaan,
huoltoliikkeeseen tai muuhun vastaavan
péatevyyden omaavaan henkiléén sen
vaihtamiseksi vaaratilanteen valttamiseksi.

Tukehtumisriskin véahentamiseksi lampun
johto on kiinnitettava tukevasti seindén,
jos se on kasien ulottuvilla.

BULGARIAN - MEPKW 3A BESOMACHOCT
AKO BBHLHVST Kaben Ha namnara

e nospeqeH, 3a fa ce nberHe

onacHa CuTyaLusi, Ce CBbpXETe C
NPOVN3BOANTENS, CEPBU3HIS areHT

Wn [pyro KBanunumpaxo nnue 3a
noaMsiHa.

3a fla ce Hamanun prCKbLT OT 3ajlyluaBaHe,
kabenbT Ha namnara Tpsibsa Aa 6bae
3[]paBO 3aKperneH KbM CTeHaTa, ako e B
obcera Ha pbKka.

CROATIAN - SIGURNOSNE MJERE

Ako je vanjski kabel lampe ostecen, kako
biste izbjegli opasnu situaciju, obratite
se proizvodacu, serviseru ili sli¢no
kvalificiranoj osobi za zamjenu.

Kako bi se smanjio rizik od gusenja, kabel
lampe mora biti sigurno pri¢vrééen za zid
ako je unutar dosega ruke.

CZECH - BEZPECNOSTNI OPATREN{
Pokud je vnéjsi kabel lampy poskozen,
kontaktujte vyrobce, servisniho technika
nebo jinou kvalifikovanou osobu kv(li
vyméné, aby se predeslo nebezpetné
situaci.

Aby se sniZilo riziko uduseni, musi byt
kabel lampy bezpecné pripevnén ke
sténé, pokud je na dosah ruky.

GREEK - METPA AZOAAEIAZ

Av 1O e€WTEPIKO KAAWSIO TNG AdpTag
eival pBappévo, yla va anodeuybei
£TIKiVOLVN KATACTAON, ETIKOWVWVIOTE HE
TOV KATAOKELADTH, TOV TEXVIKO OEPPIG 1
GAAO KATAAANAQ EEEISIKEVHEVO ATOHO yla
avtikaraotaon.

MNa va peiwdei o kivduvog atpayyaiiopoo,
TO KAAWSI0 TNG Adumag mpémel va
otepewBei KaAd oTov Toixo av BpiokeTat
EVTOG TOU HNKOUG EVOG XEPLOU.

HUNGARIAN - BIZTONSAGI
INTEZKEDESEK

Ha a ldmpa kiilsé vezetéke megsériilt, a
veszélyes helyzet elkerllése érdekében
forduljon a gyartéhoz, szervizhez vagy
mas megfeleléen képzett személyhez a
cseréhez.

A fulladas kockazatanak csokkentése
érdekében a lampa vezetékét
biztonsagosan régziteni kell a falhoz, ha
az elérhetd tavolsagban van.



LITHUANIAN - SAUGUMO PRIEMONES
Jei lempos iSorinis laidas yra pazeistas,
siekiant iSvengti pavojingos situacijos,
kreipkités | gamintoja, aptarnavimo
agenta ar kita kvalifikuotg asmenj, kad

ji pakeistu.

Kad sumazintuméte pasismaugimo rizika,
lempos laidas turi bati tvirtai pritvirtintas
prie sienos, jei jis yra ranka pasiekiamas.

MALTESE - PREKAWZJONIJIET TAS-
SIGURTA

Jekk il-kejbil estern tal-lampa jkun
bil-hsara, biex tigi evitata sitwazzjoni
perikoluza, ikkuntattja lill-manifattur,
lill-agent tas-servizz jew lil persuna
kwalifikata biex jinbidel.

Biex jitnagqas ir-riskju ta’ gharqa, il-kejbil
tal-lampa ghandu jigi mwahhal b’mod
sigur mal-hajt jekk ikun fil-qafas tal-id.

PORTUGUESE - MEDIDAS DE
SEGURANCA

Se o cabo externo da lampada estiver
danificado, para evitar uma situagao
perigosa, contacte o fabricante, agente
de servigo ou outra pessoa qualificada
para a substituicao.

Para reduzir o risco de estrangulamento,
o cabo da lampada deve ser firmemente
fixado a parede se estiver ao alcance
do brago.

ROMANIAN - PRECAUTII DE
SIGURANTA

Daca cablul exterior al lampii este
deteriorat, pentru a evita o situatie
periculoasa, contactati producétorul, un
agent de service sau o persoana calificata
pentru inlocuire.

Pentru a reduce riscul de sufocare, cablul
lampii trebuie fixat ferm de perete daca
este la indemana.

SLOVAK - BEZPECNOSTNE OPATRENIA
Ak je vonkajsi kabel lampy poskodeny,
kontaktujte vyrobcu, servisného technika
alebo inu kvalifikovanu osobu, aby sa
predislo nebezpeénej situacii.

Na znizenie rizika udusenia musi byt kabel
lampy pevne pripevneny k stene, ak je na
dosah ruky.

SLOVENIAN - VARNOSTNI UKREPI

Ce je zunanji kabel svetilke poskodovan,
se za zamenjavo obrnite na proizvajalca,
serviserja ali drugo ustrezno usposobljeno
osebo, da se izognete nevarni situaciji.

Da zmanj$ate tveganje zadusitve, mora
biti kabel svetilke varno pritrjen na steno,
Ce je v dosegu roke.



DANISH - RENGORING

Tor overfladen af med en bled, fugtig
klud, og ter straks af med en ter klud.
Brug ikke abrasive rengeringsveerktojer.

ENGLISH - CLEANING

Wipe the surface with a soft, damp cloth,
and immediately wipe off with a dry cloth.
Do not use abrasive cleaning tools.

GERMAN - REINIGUNG

Wischen Sie die Oberflache mit einem
weichen, feuchten Tuch ab und wischen
Sie sie sofort mit einem trockenen Tuch
ab. Verwenden Sie keine abrasiven
Reinigungswerkzeuge.

SWEDISH - RENGORING

Torka av ytan med en mjuk, fuktig trasa
och torka genast av med en torr trasa.
Anvand inte slipande rengéringsverktyg.

NORWEGIAN - RENGJZRING
Tork av overflaten med en myk,
fuktig klut, og terk umiddelbart av
med en torr klut. Bruk ikke abrasive
rengjoringsverktoy.

FRENCH - NETTOYAGE

Essuyez la surface avec un chiffon doux
et humide, puis essuyez immédiatement
avec un chiffon sec. N'utilisez pas d’outils
de nettoyage abrasifs.

SPANISH - LIMPIEZA

Limpie la superficie con un pafo suave y
himedo, y luego séquelo inmediatamente
con un pafio seco. No utilice herramientas
de limpieza abrasivas.

ITALIAN - PULIZIA

Pulisci la superficie con un panno
morbido e umido, quindi asciuga
immediatamente con un panno asciutto.
Non utilizzare strumenti di pulizia abrasivi.

DUTCH - REINIGING

Veeg het oppervlak af met een zacht,
vochtig doekje en veeg het direct af

met een droog doekje. Gebruik geen
schurende schoonmaakgereedschappen.

ESTONIAN - PUHASTAMINE

Puhkige pind pehme niiske lapiga ja
kuivatage kohe kuivaga. Arge kasutage
abrasiivseid puhastusvahendeid.

POLISH - CZYSZCZENIE

Przetrzyj powierzchnie migekka, wilgotng
szmatka, a nastepnie natychmiast
przetrzyj sucha szmatka. Nie uzywaj
narzedzi czyszczacych o dziataniu
Sciernym.

LATVIAN - TIRISANA

Noslaukiet virsmu ar mikstu, mitru
dranu un tdlit noslaukiet ar sausu dranu.
Nelietojiet abrazivus tiri$anas rikus.

FINNISH - PUHDISTUS

Pyyhi pinta pehmeélla kostealla liinalla
ja pyyhi heti kuivalla liinalla. Ala kéayta
hankaavia puhdistusty6kaluja.

BULGARIAN - NMOYNCTBAHE
36bpLueTe NOBbPXHOCTTA C MeKa,
BNaxHa Kbpna n eegHara I/I36'prLIeTe Cc
cyxa kbpna. He usnonssaite abpasvsHu
noyncTealy MHCTPYMEHTN.

CROATIAN - CISCENJE

Obrisite povrsinu mekom, viaznom
krpom, a zatim odmah obriSite suhom
krpom. Nemoijte koristiti abrazivne alate
za ¢iscenje.

CZECH - CISTEN]

Otfete povrch mékkym vihkym hadfikem
a ihned otfete suchym hadfikem.
Nepouzivejte abrazivni Cistici nastroje.

GREEK - KAGAPIZMOX

ZKOUTTOTE TNV EMIPAVELQ pE EVa HANAKO,
LYPO TIaVi KAl OKOUTTOTE apEowg e

éva oTeyvo mavi. Mnv xpnotporoleite
appwviakda epyaieia kabaptopol.

HUNGARIAN - TAKARITAS

Tordlje le a fellletet egy puha, nedves
ruhaval, majd azonnal térélje le egy
szaraz ruhaval. Ne hasznaljon abraziv
tisztitdszereket.

LITHUANIAN - VALYMAS

Nuvalykite pavirsiy minkstu drégnu
audiniu ir i$ karto nuvalykite sausuoju
audiniu. Nenaudokite abrazyviniy valymo
priemoniy.

MALTESE - TINDIF

Ixxotta I-wic¢ bi drapp ratba, imxarrab, u
ixxotta immedjatament bi drapp niexef.
Tuzax tuz ta ‘ghodod ta’ naddaf abrasivi.

PORTUGUESE - LIMPEZA

Limpe a superficie com um pano macio
e umido e seque imediatamente com
um pano seco. Nao use ferramentas de
limpeza abrasivas.

ROMANIAN - CURATARE

Stergeti suprafata cu o carpa moale si
umeda, apoi stergeti imediat cu o carpa
uscata. Nu folositi unelte de curatare
abrazive.

SLOVAK - CISTENIE

Utrite povrch mékkou vihkou handri¢kou
a okamzite ho utierajte suchou
handri¢kou. NepouZivajte abrazivne
Cistiace nastroje.

SLOVENIAN - CISCENJE

Ocistite povrsino z mehko, vlazno krpo
in jo takoj obrisite s suho krpo. Ne
uporabljajte abrazivnih &istilnih orodij.
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